Figuring Out Categories
and Phrase Structure in

Other Lanquages




@r@@(/ehz: gfm}taaa /smala/

i) Jon ballavodakka

John dog saw
“John saw the dog.”

ii) Jon  jan€le indola ballavo dédkka

John window from dog saw
“John saw the dog from the window.”

iii) Jon eyage tadi  ballavodikka

John his big dog saw
“John saw his big dog.”
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First, try to assign cateqories

What are the verbs?

What are the nouns?
What are the adjectives?
What are the prepositions?

All other things being equal, assume parallels to English

Plausible Verbs dakka
Plausible Nouns Jon, janéle, balavs

Plausible Adjectives tadi
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ﬂu@e fm@ CP in (Sﬁn}la(a

a) Assume there is an AdjP rule: AdjP— Adj. What is
the NP rule of Sinhala?
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a) Assume there is an AdjP rule: AdjP— Adj. What is
the NP rule of Sinhala?
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a) Assume there is an AdjP rule: AdjP— Adj. What is
the NP rule of Sinhala?

NP— (D) (AdjP) N

NP

T

D AdjP N
cyage ‘ ballava

Adj
tadi
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a) What is the PP rule of Sinhala?

PP— NP P

PP
/\ S optiona/ in Sinhala?

NP P
‘ indola

N
jancla

s t/ze’ze any evic[ence t/tat np
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W}lalf 1S the VCP Pule in gﬁn}laga?

c) What is the VP rule of Sinhala? (Assume all non-head material
is optional.)

There is always a V

Object NPs appear before V

If there is a PP and an Object NP, then the PP is
before the object (and the V)
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The VP Rule

VP = (PP) (NP) V
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The VP Rule

VP = (PP) (NP) V

You are told in the guestion to assume
that this is optional. f3ut note that

t/te’ze (S o c[ata to support t/Lis./



d) What is the TP rule of Sinhala?
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d) What is the TP rule of Sinhala?

TP = NP VP

Mo evia/ence n t/te a/ata fo’z a T noc{e
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{[E@Eny @%Memg witheul ga@ggeg

(1) Agorodd y dyn y drws “The man opened the door.”

(2) Collodd y dyn ddwy bunt “The man lost two pounds (money)”
(3) Gyrhaeddodd y dyn “The man arrived”
(4)
(5)

Gaeth y dyn ddwy bunt “The man got two pounds”
Agorodd Fred ddwy ddrws “Fred opened two doors”

Fred Agorodd
dyn Collodd
y Gyrhaeddodd

drws/ddrws Gaeth
ddwy
bunt
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Wow you can constuct a Wo’zc/-by-wofzc[ g[oss ][mz eac/1

sentence anc[ continue Wit/z t/ze p’zaé[em
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